6 класс
Рабочий лист к теме:
Лексика русского языка с точки зрения ее происхождения

Дорогой школьник!
Знаешь, слова в нашем языке – как жители большого города: кто-то родился прямо здесь, в России, а кто-то приехал из других стран давным-давно и уже стал своим. Сегодня мы разберём, откуда берутся слова, и научимся отличать «местных» от «приезжих». Будет интересно!

Что значит «происхождение лексики»
Лексика – это просто все слова языка. А «с точки зрения происхождения» – значит, мы смотрим, где слово родилось: в русском языке или пришло из другого.
Зачем это нужно? Чтобы лучше понимать смысл слов, правильно их писать и даже догадываться о значении незнакомого слова. Например, если видишь слово «телефон», сразу понятно, что оно не древнерусское: там есть «фон» (звук) – это подсказка, что слово пришло из греческого.

Основные группы слов по происхождению

1. Исконно русские слова
Это слова, которые появились в нашем языке очень давно и развивались вместе с ним. Они бывают:
Индоевропейские – самые древние, общие для многих языков (например, «мать», «брат», «волк»).
Общеславянские – были у всех славян (например, «дом», «хлеб», «рука»).
Восточнославянские – появились у восточных славян (русских, украинцев, белорусов), например, «собака», «дядя».
Собственно русские – появились уже в русском языке после разделения славян (например, «бабушка», «забор», «изба»).

2. Заимствованные слова
Это слова, пришедшие из других языков. Причины бывают разные: появилась новая вещь – и вместе с ней пришло слово, или слово оказалось удобнее и прижилось.
Примеры по языкам:
Из старославянского (церковнославянского): «врата», «град», «глава». Часто встречаются в книжной речи, в церковных текстах, а некоторые стали обычными: «враг» (раньше было «ворог»), «сладкий» (было «солодкий»).
Из тюркских языков (например, из татарского, турецкого): «сарафан», «деньги», «карандаш».
Из греческого: «школа», «театр», «грамматика», «телефон».
Из латинского: «директор», «экзамен», «лаборатория».
Из французского: «пальто», «бульон», «балет».
Из английского: «футбол», «компьютер», «менеджер», «селфи».

3. Кальки (особый случай)
Иногда слово не заимствуют целиком, а «копируют» по частям, переводя морфемы. Это называется калька.
Пример: слово «небоскрёб» – калька английского skyscraper (sky — небо, scraper — скребущий). Мы не взяли английское слово, а построили своё по той же модели.
Ещё пример: «полупроводник» – калька с английского semiconductor.

Простая схема, как определять происхождение слова

Слово → Есть ли у него «иностранные» корни/суффиксы?
        │
   ┌────┴────┐
   │         │
  Да         Нет
   │         │
   ▼         ▼
Смотрим, из какого языка:   Скорее всего, исконно русское
греческий, латинский,
французский и т. д.
   │
   ▼
Проверяем по словарю,
чтобы не ошибиться

Практические задания
Задание 1. Определи происхождение слов и кратко объясни, почему ты так думаешь
Слова: школа, сарафан, небоскрёб, дом, враг, компьютер.
Ответы и объяснения:
«Школа» – из греческого (корень «школ-» связан с греческим словом, обозначавшим досуг, учёбу).
«Сарафан» – из тюркских языков (исторически пришло через контакты с тюркскими народами).
«Небоскрёб» – калька с английского skyscraper (мы построили слово из русских частей по образцу английского).
«Дом» – исконно русское, общеславянское (есть во всех славянских языках).
«Враг» – из старославянского (в народной речи было «ворог»).
«Компьютер»– из английского (современное заимствование, узнаваемое звучание).

Задание 2. Распредели слова на две группы: исконно русские и заимствованные. Если можешь, укажи язык-источник
Слова: волк, пальто, хлеб, бульон, рука, балет, дядя, карандаш.
Ответ:
Исконно русские	Заимствованные (язык-источник)
волк (общеславянское)	пальто (французский)
хлеб (общеславянское)	бульон (французский)
рука (общеславянское)	балет (французский)
дядя (восточнославянское)	карандаш (тюркские языки)

Задание 3. Найди в тексте заимствованные слова и напиши, из какого языка они, скорее всего, пришли. Если не знаешь точно – назови признак, по которому догадался
Текст:
Сегодня мы пошли в кафе, заказали бульон и салат. Потом поехали на такси в музей. Там была выставка картин и театральных декораций.
Ответ:
«Кафе» – из французского (типичное французское слово с окончанием на -е, звучание).
«Бульон» – из французского (характерное сочетание «льо», типично для французских заимствований).
«Салат» – из французского/итальянского (распространённое европейское заимствование).
«Такси» – из английского (короткое, узнаваемое современное заимствование).
«Музей» – из греческого (корень «муз-», как в «муза», «музыка»).
«Театральных» – из греческого («театр» от греч. theatron).
(«Выставка», «картин», «декораций» – тоже интересные случаи: «картина» пришла через польский из итальянского, «декорация» – из французского/латинского. Но для 6 класса достаточно указать самые очевидные).
